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บทคัดยอ

 วิทยานิพนธนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการสรางถอยคํา

รื่นหูที่มาจากถอยคําตองหามในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน  และ

เปรยีบเทยีบภาพสะทอนในดานความคดิความเชือ่ และคานยิม จากถอยคาํร่ืนหู

ในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน  ขอมูลในการศึกษาไดจากถอยคํารื่นหู

ภาษาไทยที่ปรากฏในเว็บไซต www.pantip.com เก็บขอมูลต้ังแต เดือนมีนาคม 

ถึงเดือนมิถุนายน  พ.ศ.2553 และภาษาจีนกลางปจจุบันที่ปรากฏในเว็บไซต   

www.dxju.com ตั้งแตเดือนมีนาคมถึงเดือนมิถุนายน  พ.ศ.2553 นําขอมูลมา

วเิคราะหแบบเปรียบตาง  และนําเสนอผลการวิจยัดวยวิธพีรรณาวิเคราะห ผลการ

วิจัยสรุปไดดังนี้ 1) กลวิธีในการสรางถอยคํารื่นหูมี  4 ประเภท  คือ ประเภท

ดัดแปลงคํา  ประเภทคําศัพทตางประเทศ  ประเภทลดความหมายของคํา  และ

ประเภทอปุลกัษณ  2) ความหมายของถอยคาํรืน่หมู ี 2  ลกัษณะ คอื  ความหมาย

โดยตรงและความหมายโดยออม  3) ภาพสะทอนในดานความคดิความเชือ่  และ

คานิยมจากถอยคํารื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน 

 ภาพสะทอนดานความคิดความเชื่อมีความสัมพันธกับถอยคํารื่นหูทั้ง

ในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน  เชน  คนไทยกับตัวเหี้ย  คนไทยเช่ือวา

ตวัเหีย้ เปนสิง่อปัมงคล  ไมควรกลาวถงึ เพราะหากกลาวถึงจะนาํความอัปมงคล

1 นิสิตระดับปริญญาโทสาขาภาษาและวรรณกรรมไทย – จีน มหาวิทยาลัยมหาสารคาม
2 อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาและวรรณกรรมไทย – จีน มหาวิทยาลัยมหาสารคาม
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และสิ่งชั่วรายมาสูตัวผูพูดและผูฟง  จึงเลี่ยงโดยใชคําวา ตัวกินไก  ตัวเห  แทน  

สวนคนจีนเช่ือวา  หากกลาวถึงความตายโดยตรง  จะนําพาส่ิงช่ัวรายมาสูตัว

ผูพดู  เชนเมือ่กลาวถงึคาํวา ตาย จะเลีย่งใชคาํวา เสียชวีติ  นอนสสุานปาเปา  แทน  

ในดานภาพสะทอนคานิยมมีความสัมพันธกับถอยคํารื่นหูทั้งในภาษาไทยและ

ภาษาจีนกลางปจจุบัน  เชน  คานิยมของคนไทย  มีคานิยมในเร่ืองความสุภาพ

ออนนอม  ไมวาจะเปนการกระทําและคําพูด  เชน เมื่อกลาวถึง  ตด  จะเล่ียงใช

คําวา  ผายลมแทน สวนคานิยมของคนจีน  มีคานิยมในเรื่องความร่ํารวย  ความ

อุดมสมบูรณ  เชน หากกลาวถึงความอวน จะเลี่ยงใชคําวา อุดมสมบูรณ  แทน  

 โดยสรปุ  ผลจากการวจิยันีส้ามารถทาํใหทราบถงึกลวธิกีารสรางถอยคาํ

รืน่หขูองทัง้ภาษาไทยและภาษาจนีกลางปจจบุนั  รวมทัง้ไดเขาใจความคดิความ

เช่ือ  และคานิยมของคนท้ังสองประเทศ  ผานภาษาท่ีใชในปจจุบนัไดอยางถองแท

มากขึ้น

คําสําคัญ :  ถอยคําร่ืนหู,  คําตองหาม

 ABSTRACT

 The thesis aimed at studying the strategies of euphemism crea-

tions derived from Thai and contemporary Mandarin Chinese taboos and 

comparing the refl ections in terms of thoughts, beliefs, and values from 

the two languages’ euphemisms.  The Thai euphemisms in the website 

called www.pantip.com were collected from March to June 2010.  The 

contemporary Mandarin Chinese euphemisms appeared in www.dxju.

com were also collected from March to June 2010.  The collected data 

were analyzed comparatively and contrastively.  Descriptive analysis was 

employed to reveal the results of the study.  
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 The results found could be concluded as follows: 1) There were 

4 types of strategies in euphemism creations, namely, modifi cation of 

word, vocabulary of foreign languages, deterioration of word meaning, 

and metaphor; 2) There were two characteristics of the meanings of 

euphemisms – direct and indirect meanings; 3) There were refl ections 

of thoughts, beliefs, and values shown through Thai and contemporary 

Mandarin Chinese.  

 The refl ections of thoughts and beliefs were related to both Thai 

and contemporary Mandarin Chinese euphemisms.  Thai people believe 

that a water monitor (‘hia’ in Thai) was an inauspicious animal by its name, 

for example.  People avoided mentioning its name and choose to call it a 

‘chicken eater’ and ‘hae’ instead.  For Chinese people, they believed that if 

mentioning the word ‘death’, it would bring bad lucks to the speaker.  Thus, 

they chose to say ‘pass away’ and ‘sleep in Pa Pao graveyard’ instead 

of the word ‘die’.  The refl ections of values were also related to both Thai 

and contemporary Mandarin Chinese euphemisms.  For example, Thai 

people had values on politeness and humbleness in both actions and 

words.  They would avoid saying the word ‘fart’ but say ‘release the wind’ 

instead. Chinese people had values on wealth and fertility.  For example, 

when they refered to ‘fatness’, they would use the word ‘fertility’.  

 In conclusion, the results of the present study help to recognize 

the strategies of euphemism creations in both Thai and contemporary 

Mandarin Chinese as well as truly understand the thoughts, beliefs, and 

values of both Thai and Chinese people through the uses of their present 

languages.

Keywords : Euphemism, Taboo word
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บทนํา
 ภาษาเปนเครือ่งมอืสือ่สารทีม่นษุยกาํหนดขึน้มาเพือ่ใชสือ่ความหมายใน

การตดิตอสือ่สาร  ความหมายของภาษาทีแ่สดงออกมานัน้นอกจากจะบงบอกถงึ

ความรูสกึนกึคดิของผูใชภาษาแลวยงัแสดงถงึความเจรญิงอกงามของสงัคมทีใ่ช

ภาษานั้นๆ ตลอดจนแสดงใหเห็นถึงอิทธิพลทางความคิดและวิถีการดําเนินชีวิต

ของคนในสังคมนั้นๆ อีกดวย  (ลินจง จันทรวราทิตย,  2542)

 ถอยคํารื่นหู (euphemism) เปนคําที่ใชพูดหรือใชเขียนแทนคําที่มี

ความหมายไมสูดีหรือไมนาฟง  จากการศึกษาพบวามีผูศึกษาเรื่องถอยคําร่ืนหู

ไวบางแลว ดังเชน  ธีระจิต  ลีตระกูล (2521) ไดทําการศึกษาเรื่องคําตองหาม

ในภาษาไทย  ผลการศึกษาพบวา  คําตองหามไมสมควรท่ีจะกลาวตามท่ีสังคม

กําหนด สังคมในที่นี้ไดแก สังคมชนชั้นกลางและผูมีการศึกษาที่พูดภาษาไทย

กรุงเทพฯ ภาษาตองหามนี้สังเกตไดจากการที่ผูใชภาษาลังเลที่จะพูด  สวนมาก

ผูใชภาษาจะแทนคําตองหามนี้ดวยถอยคําที่เห็นวาเหมาะสมกวา ถอยคําที่นํา

มาแทนทีอ่าจจะเปนคาํยมื คาํประสมใหมและการใชคาํแบบเปรยีบเปรย  การใช

ภาษาตองหามจะกอใหเกิดความรูสึกไมสนิทใจในการยอมรับคําพูดนั้นๆ ภาษา

ตองหามในภาษาไทยจะพบไดในเรื่องเกี่ยวกับความเชื่อ  ศาสนา  สิ่งปฏิกูล และ

การแสดงความเคารพ รูจักที่ตํ่าที่สูง  โดยแบงออกเปนสองลักษณะคือ  ถอยคําที่

ตองหามและถอยคาํทีห่ลกีเลีย่งในบางกรณี  ซึง่สอดคลองกบัแกวใจ จนัทรเจริญ 

(2532) ที่ศึกษาคํารื่นหูในภาษาไทย ผลการศึกษาพบวา คําร่ืนหูในภาษาไทย

มีลักษณะสําคัญ 4 ประการ คือ คํารื่นหูประเภทดัดแปลงจากคําตองหาม  

คํารื่นหูประเภทคําศัพทตางประเทศ คํารื่นหูประเภทลดความหมายของคํา และ

คํารื่นหูประเภทอุปลักษณ  ในการวิเคราะหความหมายตรงและความหมาย

แฝงของคํารื่นหูพบวาหมายถึงสิ่งที่เปนรูปธรรมและนามธรรมซึ่งอยูแวดลอมตัว

มนุษย สวนความหมายเหลานี้จะสะทอนถึงคานิยมท่ีสําคัญในสังคมไทยตางๆ 

เชน ความม่ันคง  ความสุข  ความรัก  ความมีอํานาจ  และยังสะทอนโลกทัศน

ที่สําคัญ 2 ประการคือ โลกแหงความแตกตางระหวางหญิงชายและโลกแหง

บุญบาป  นอกจากน้ี รัชดา  ธิยะใจ (2535) ไดทําการศึกษาคํารื่นหูในภาษาไทย
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โดยวิเคราะหคานิยม  พบวาคํารื่นหูประเภทนี้มีรูปแบบการใชที่ออมคอมทําให

มีจํานวนพยางคมากกวาเดิม  สวนกลวิธีในการสรางถอยคํารื่นหูมี  6  วิธี ไดแก  

การเลือกใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือคําที่มีความหมายดี การเลือกใชคํา

ทีม่คีวามหมายแฝงแสดงความสุภาพ  การเลือกใชคาํทีม่คีวามหมายชัดเจนนอย

กวาเดิม  การเลือกใชคําที่มีความหมายปฏิเสธรวมกับคําที่มีความหมายตรงกัน

ขามกบัคาํเดมิ การเลอืกใชคาํทีม่คีวามหมายแฝงไปในทางทีใ่หความสาํคญัและ

ยกยอง  และการใชคําที่ไมแสดงการกลาวโทษ  สวนคํารื่นหูไดสะทอนคานิยม 3  

ประการคือ  ความสุภาพ  การใหความสําคัญแกบุคคล  และการยกยองบุคคล 

 จากการทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวของพบวาการศึกษาถอยคําร่ืนหู

สวนใหญจะเปนการศึกษาจากตําราและเอกสาร ยังไมมีการศึกษาในเครือขาย

สังคมออนไลน ซึ่งเปนพ้ืนที่สาธารณะที่คนทั่วโลกสามารถใชติดตอสื่อสารและ

แบงปนขอมลูใหกบัผูอืน่ทีอ่ยูในเครอืขายผานทางอนิเทอรเนต็และสงัคมออนไลน 

สื่อสังคมออนไลนมีหลากหลายประเภท  ไดแก  เว็บบล็อก  เว็บไซต  เครือขาย

สังคมออนไลน  เว็บไซตสําหรับแบงปนวีดิโอ  ไมโครบล็อก  วิกิ  และโลกเสมือน  

เปนตน การเติบโตอยางรวดเร็วของเครือขายทางสังคมและส่ือสังคมออนไลน

กอใหเกิดปรากฏการณที่สําคัญหลายอยาง  เครือขายสังคมออนไลนกลายเปน

กิจกรรมบนเว็บที่ไดรับความนยิม  ซึ่งจากท่ีกลาวมาจะเห็นไดวาเครือขายสังคม

ออนไลนนีเ้ปนแหลงขอมลูทีม่คีวามหลากหลายและมคีวามทนัสมยัจึงนาจะเปน

แหลงในการเก็บขอมูล ที่สําคัญเก่ียวกับถอยคํารื่นหูทั้งในภาษาไทยและภาษา

จีนไดเปนอยางดี  

วัตถุประสงคการวิจัย

 1. เพื่อศึกษากลวิธีการสรางถอยคํารื่นหูที่มาจากถอยคําตองหามใน

ภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน

 2. เพื่อเปรียบเทียบภาพสะทอน  ความคิดความเช่ือ  และคานิยม จาก

ถอยคํารื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน 
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ขอบเขตการวิจัย

 1. ศึกษาถอยคํารื่นหูที่เปนถอยคําซึ่งใชหลีกเล่ียงคําตองหามใน

ภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบันเทานั้น

 2. ไมศึกษาถอยคําร่ืนหูที่ใชเปนคําราชาศัพทและคําสุภาพท่ีใชกับ

พระราชวงศ

 3. ศึกษาถอยคําร่ืนหูภาษาไทยท่ีปรากฏในเว็บไซต www.pantip.

comเก็บขอมูลตั้งแต เดือนมีนาคม ถึงเดือนมิถุนายน  พ.ศ.2553  เทานั้น  โดย

ศึกษาถอยคํารื่นหูจากถอยคําตองหาม  จํานวน  11  คําเปนหลัก  คือคําวา เหี้ย  

ตาย  มะเร็ง  เย็ด  ควย หี  นม  หมอย   ขี้  เยี่ยว  และตด

 4.  ศกึษาถอยคํารืน่หูภาษาจีนกลางปจจุบนัท่ีปรากฏใน เวบไซต  www.

dxju.com คอลัมน 最新发布的短信 (zuìxīn fābù de duǎnxìn) SMS 

ลาสุด เก็บขอมูลตั้งแต  เดือนมีนาคม  ถึงเดือนมิถุนายน  พ.ศ.2553  เทานั้น  โดย

ศึกษาถอยคํารื่นหูที่มาจากถอยคําตองหามจํานวน 17  คํา  ดังนี้  亡 s wáng 

ตาย, 接吻 jiēwěn จูบ，小便 xiǎobiàn เยี่ยว，大便 dàbiàn  ขี้ 月薪

yuèxīn เงินเดือน, 胖 pàng อวน，老婆 lǎopó เมีย 做爱zuò ài เย็ด,生

殖器 shēngzhíqì อวัยวะเพศ,人妖rényāo กะเทย,月经 yuèjīng ระดู, 

笨 bèn โง,失业 shīyè ตกงาน ,手淫 shǒuyín ชวยตัวเอง，小老婆 

xiǎolǎopó เมียนอย, 妓女 jìnǚ โสเภณี  และ 怀孕  huáiyùn ตั้งทอง

วิธีดําเนินการวิจัย

 1. ทบทวนเอกสารและงานวจิยัทีเ่ก่ียวของ  ทัง้ทีเ่ปนภาษาไทย  ภาษาจนี 

และภาษาอังกฤษ

 2. รวบรวมถอยคํารื่นหูภาษาไทยท่ีปรากฏใน  เวบไซต www.pantip.

com เก็บขอมูลตั้งแตเดือนมีนาคมถึงเดือนมิถุนายน  พ.ศ.2553   

 3. รวบรวมถอยคํารื่นหูภาษาจีนกลางปจจุบันที่ปรากฏใน  เวบไซต   

www.dxju.com คอลัมน  最新发布的短信(zuìxīn fābù de duǎnxìn) 
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SMS ลาสุด เก็บขอมูลตั้งแต  เดือนมีนาคม ถึงเดือนมิถุนายน  พ.ศ.2553  

 4. วเิคราะหและเรยีบเรยีงประเดน็เกีย่วกบักลวธิกีารสรางถอยคาํรืน่หู

จากคําตองหามในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน

 5. วิเคราะหความคิด ความเช่ือ  และคานิยม ที่สะทอนจากถอยคํา

รื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน

 6. เสนอผลการวิจัยลักษณะพรรณา

 7. สรุปผล  อภิปรายผล  และขอเสนอแนะ  

สรุปผลการวิจัย

 1. กลวธิกีารสรางถอยคาํรืน่หใูนภาษาไทยและภาษาจนีกลาง  มี
กลวิธีการสราง  4  ลักษณะดังตอไปนี้
  1.1 ถอยคํารื่นหูประเภทดัดแปลงคํา (Distortion)  
  กลวธิกีารสรางถอยคาํรืน่หปูระเภทดดัแปลงคาํ (Distortion) ในภาษา
ไทยและภาษาจีนกลางจะมีสองลักษณะ  คือ การยอคํา (Abbreviation)  โดยจะ

เปนการตัดคําใดคําหนึ่งหรือสวนใดสวนหนึ่งในพยางคออก (Clipping)  หรืออาจ

เปนการสะกดคํา (Spelling) ในการเขียนทีไ่มครบทัง้คาํ เชน  “ตวัเห”  แทนคาํวา เหีย้ 

และการนําเอาพยัญชนะตนของคํามายอ  เชน “ซี.เอ.” แทนคําวา  มะเร็ง  และอีก

ลักษณะคือการเปลี่ยนแปลงเสียงของคํา  (Phonetic  Corruption)  คือการเปลี่ยน

เสยีงของพยัญชนะบางตัวในคําตองหามเดิม  เชน  “ตวัเอ้ีย”  แทนคําวา  เห้ีย เปนตน
  ภาษาจีน เชน คําวา  孤枕难眠 gūzhěnnánmián  นอนไมหลับ  

แทนคําวา 孤单gūdān +枕头 zhěntou โดดเด่ียว +  หมอน  “卖Y  ”mài Y   

ขาย Y  แทนคําวา “卖淫” màiyín   ขายตัว  เปนตน

  1.2  คําร่ืนหูประเภทคําศัพทตางประเทศ (Loan Word or 
Foreign  Word)  
  กลวธิกีารสรางถอยคํารืน่หปูระเภทคาํศพัทตางประเทศ (Loan Word 

or Foreign Word) ในภาษาไทยและภาษาจีนกลางจะมีสองลักษณะคือ ถอยคํา
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รืน่หทูีเ่ปนคาํยมืจากภาษาอังกฤษและถอยคาํรืน่หทูีเ่ปนคาํยมืจากภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤต  เชน  “เมคเลิฟ”  ,  “มีเซ็กส”  แทนคําวา  เย็ด  “ลึงค”  ,  “องคชาติ”  

แทนคําวา  ควย  เปนตน

  ภาษาจีนเชนคําวา  “Kiss”  จูบ แทนคําวา “接吻”jiēwěn  จูบ  

“一号” Number  One  ที ่ 1   แทนคาํวา “小便”xiǎobiàn  เยีย่ว  เปนตน

  1.3  ถอยคํารื่นหูประเภทลดความหมายของคํา  (Understate-
ments)
  กลวิธกีารสรางถอยคํารืน่หูประเภทลดความหมายของคํา  (Under-

statements) ในภาษาไทยและภาษาจีนกลางจะมี  2  ลักษณะ  คือ  การใชคําที่

มีความหมายเปนกลาง  (Neutral)  เชน “วรนุช”  “วรนัส”  แทนคําวา  เหี้ย  ,“สิ้น

ชีวิต”  “เสียชีวิต”  “สูสุขคติ”  แทนคําวา  ตาย  “รวมรัก”  แทนคาํวา เย็ด และการ

กลาวโดยออม (Circumlocutions)  คอืการกลาวถงึถอยคาํตองหามโดยใชวธิพีดู

อยางออมคอม  พบไดใน  3  ลักษณะคือ  การใชกลุมคําหรือวลีเฉพาะแทนท่ีคํา

ตองหามซ่ึงเปนคําๆ เดียวเพ่ือกระจายความหมายท่ีไมดีนั้นออกไป ทําใหความ

รุนแรงของคําเดิมเจือจางลงหรือเบาลง  เชน“นอนหลับไปช่ัวนิรันดร” แทนคํา

วา ตาย  “ที่นาผืนนอย” แทนคําวา หี การใชคําที่อางถึงสวนรวมท้ังหมดแทนคํา

แรก สวนหรือสิ่งเฉพาะ (Whole for Part) เปนการใชคําซึ่งมีความหมายอยาง

กวางๆ ไมชีเ้ฉพาะเจาะจงถงึสิง่ใดเปนพเิศษ  แตเม่ือคํานัน้ๆ อยูในปรบิทจะทาํให

สามารถเขาใจไดวาคําตองหามที่ถูกแทนที่นั้นคือคําใด นอกจากนี้ยังมีการใช

คําอางถึงสิ่งทั่วไป  หรือเปนคํากลางๆ แทนที่ชี้เฉพาะ  (Generral for Specifi c)  

เชน  “เรือ่งอยางวา” แทนคาํวา เยด็ “อนันัน้”  “ตรงนัน้” แทนคาํวา ควย, ห ี “สวนพงึ

สงวน”  แทนคําวา  หี  และการใชคําที่อางถึงลักษณะใดลักษณะหน่ึงของส่ิงนั้น

หรอืคาํตองหามนัน้แทนการกลาวถงึคาํตองหามโดยตรง  (Part for Whole)  ไดแก  

“ตัวกินไก”  แทนคําวา  เหี้ย  “จากไป”  “สิ้นลมหายใจ”  แทนคําวา  ตาย  เปนตน

  ภาษาจีนเชนคําวา  方便 fāngbiàn สะดวกสบาย แทนคําวา  小

便 xiǎobiàn  เยี่ยว, 大便 dàbiàn ขี้ , 去世 qùshì ถึงแกกรรม 就义 jiù 

yǐ พลีชีพ 先人 xiān rén บรรพบุรุษ 去他那报道 qù tā nà bàodào ไป
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รายงานตัวกับพระเจา 化作春泥 huà zuò chūnní กลายเปนดิน  แทนคําวา  

死亡 sǐwáng ตาย ,下面xiàmiàn ขางลาง  แทนคําวา  生殖器 shēngzhíqì  

ควย  หี, 肚子大 dùzi dà ทองโต  แทนคําวา  怀孕 huáiyùn ตั้งทอง เปนตน

  1.4 ถอยคํารื่นหูประเภทอุปลักษณ  (Metaphor)
  กลวิธีการสรางถอยคํารื่นหูประเภทอุปลักษณ  (Metaphor) ใน

ภาษาไทยและภาษาจีนกลางมีหลักการที่สําคัญ 3 ประการ คือ ทําใหเกิดการ

เปล่ียนแปลงทางความหมายของคํา ทําใหการส่ือความหมายในภาษาชัดเจน

และรวดเร็าย่ิงข้ึน และการใชอุปลักษณสามารถส่ืออารมณ ความรูสึกนึกคิด  

และสามารถบอกไดถึงทัศนคติสวนตัวของผูพูดหรือผูเขียนแกผูฟงหรือผูอานได 

จากการศึกษาถอยคํารื่นหูประเภทอุปลักษณ (Metaphor) พบวามีถอยคําร่ืนหู

ประเภทอุปลักษณ  เชน  “ทําการบาน”  แทนคําวา เย็ด “มะเขือเผา”  แทนคาํวา  

ควย  “ยิงกระตาย”  แทนคําวา เยี่ยว เปนตน

  ภาษาจนีเชนคาํวา 吃豆腐 chī dòufu กนิเตาหู แทนคําวา  做爱 

zuò ài  เย็ด 打飞机 dǎ fēijī ยิงเคร่ืองบิน  แทนคําวา  手淫 shǒuyín 

ชักวาว 炒鱿鱼 chǎoyóuyú ผัดปลาหมึก  แทนคําวา  失业 shīyè ตกงาน  

八戒  bā jiè  ตือโปยกาย  แทนคําวา  笨 bèn  โง  剩斗士 shèng dòushì  

เซิ่ง  โตว  ซื่อ 斗战剩佛 dòu zhàn shèng fú พระถังซําจั๋ง แทนคําวา 单身 

dānshēn   โสด  เปนตน

 2. ภาพสะทอน ความคิดความเช่ือ และคานิยม จากถอยคํา
รืน่หใูนภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบนั  สามารถเปรยีบเทยีบไดดงันี้
  2.1 ภาพสะทอนดานความคิดความเช่ือ 
  ความเช่ือเปนธรรมชาติทีเ่กดิข้ึนกบัมนุษย และถือวาเปนวฒันธรรม

ของมนษุยอยางหนึง่ ความเชือ่จงึมปีระโยชนหรอืมคีวามสาํคญัตอการดาํรงชวีติ 

และมีอิทธิพลตอสังคม เปนตัวกําหนดการแสดงออกทางพฤติกรรมของคนใน

สงัคม โดยอาจสังเกตไดวา เมือ่บคุคลมคีวามเช่ืออยางใดอยางหน่ึง ยอมเปนเหตุ

จูงใจใหเกิดการกระทําหรือพฤติกรรมที่ตอบสนองความเชื่อนั้นๆ และถาเปลี่ยน
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ความเช่ือไปจากเดิม พฤตกิรรมจะเปล่ียนตามไปดวย พฤตกิรรมเชนนีอ้าจสะทอน

ใหสงัเกตเหน็ไดในลกัษณะของขอหามและขอปฏบิตัใินการดาํเนนิชวีติของคนใน

สังคม

  จากการศึกษาพบวาถอยคํารื่นหูมีที่มาจากภาพสะทอนดานความ

คดิความเชือ่น้ัน บางคาํซึง่สงัคมถอืวาเปนคาํท่ีพดูไมไดเพราะผิดมารยาทหรอืไม

สมควรเปนเหตุใหตองใชถอยคํารื่นหูแทน โดยเมื่อเปรียบเทียบภาพสะทอนของ

ความคิดและความเช่ือจากถอยคํารื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน

แลวพบวามีลักษณะของความเช่ือ  ดังนี้

   2.1.1 การขจัดความกลัว  เชน เชื่อวาคําบางคําพูดแลวไมดี 

เปนลางราย จึงตองเลี่ยงใชคําอื่นแทน  ดังตัวอยาง

ภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

“นอนหลับไปช่ัวนิรันดร”  

แทนคําวา ตาย

去世  qùshì  

ถึงแกกรรม

แทนคําวา

死亡  sǐwáng  ตาย

“ตัวกินไก”  

แทนคําวา  เหี้ย

炒鱿鱼  chǎoyóuyú   

ผัดปลาหมึก

แทนคําวา
失业  shīyè   

ตกงาน

“หมดลมหายใจ”  แทนคําวา ตาย

   2.1.2 ความเหมาะสม  ผูพูดเลือกใชถอยคําที่ตนคิดวา

เหมาะสม  โดยคํานึงถึงโอกาส สถานท่ี และใชภาษาตรงตามความนิยม  

สอดคลองกับวัฒนธรรมของสังคม ในแงของความสัมพันธระหวางบุคคล ผูพูด

ตองคํานึงถึงความรูสึกของผูฟงดวย จึงตองเลี่ยงการใชถอยคําที่รุนแรงหรือตรง

เกินไป  แตจะเลือกใชถอยคําที่มีนัยปลอบประโลมแทน  ดังตัวอยาง
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ภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

“เสีย”  

แทนคําวา  

ตาย

“卖Y  ”

mài Y   ขาย  Y 
แทนคําวา

“卖淫” màiyín  ขายตัว

“อุจจาระ”  

แทนคําวา   

 ขี้

方便  fāngbiàn  สะดวกสบาย
แทนคําวา
小便  xiǎobiàn  เยี่ยว, 
 大便  dàbiàn  ขี้

   2.1.3 ความเชือ่เกีย่วกบัอาํนาจ ความศรทัธาทางศาสนา เชน 

การจะเอยถึงพระเจาจะตองเลี่ยงไปใชคําแทน ดังตัวอยาง

ภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

“มัจจุราชมาเยือน”  

แทนคําวา  ตาย

“สูสุขคติ”  แทนคําวา  ตาย

去他那报道  qù tā nà bàodào

ไปรายงานตัวกับพระเจา

แทนคําวา

 死亡  sǐwáng  ตาย

   2.1.4 ความเชื่อเกี่ยวกับอวัยวะในสวนที่ปกปดและเร่ืองเพศ  

ถือเปนสิ่งที่ไมควรนํามากลาวหรือพูดอยางเปดเผย ดังตัวอยาง

ภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

“องคชาติ”  

แทนคําวา  ควย

“ลึงค”  

แทนคําวา   ควย

“จุดซอนเรน”   แทนคําวา  หี

下面xiàmiàn ขางลาง
แทนคําวา
 生殖器 shēngzhíqì ควย, หี
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  2.2 ภาพสะทอนดานคานิยม
   2.2.1 คานิยมในดานความสุภาพ การใชถอยคําที่สุภาพ

ออนนอมและตกแตงใหรื่นหูเปนคานิยมและเอกลักษณสําคัญประการหน่ึงของ

การใชภาษา  เพราะความสุภาพทําใหเกิดความราบร่ืนในการสงสาร  การใชคํา

รืน่หเูพือ่ความสภุาพ ไดแก คาํทีเ่กีย่วของกบัอวยัวะเพศ  การรวมเพศ  การขบัถาย

สิง่ปฏิกลูจากรางกาย  รวมไปถึงการใชคาํท่ียกยองบุคคล  ซึง่ถอืวาเร่ืองเหลาน้ีไม

ควรนํามากลาวอยางเปดเผยถาจําเปนตองเลือกใชถอยคํารื่นหูแทน  ดังตัวอยาง

ภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

“เสีย”  แทนคําวา  ตาย 卖Y  mài Y   ขาย  Y 
แทนคําวา

卖淫 màiyín   ขายตัว

“อุจจาระ”  

แทนคําวา    ขี้

方便  fāngbiàn  สะดวกสบาย
แทนคําวา
小便  xiǎobiàn  เยี่ยว, 
大便  dàbiàn  ขี้

   2.2.2 คานิยมในดานการใชภาษาตางประเทศ ถอยคําร่ืนหู

ทั้งในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน ไดสะทอนคานิยมในเร่ืองของการ

ยืมคําภาษาตางประเทศมาใช ซึ่งทําใหภาษามีความเจริญงอกงามและมีคําใช

มากขึ้น ลักษณะเชนนี้ไมเปนการเสียหายแตประการใด ทั้งนี้เพราะมีการติดตอ

ระหวางประเทศทั้งทางการทูต การคาและวิทยาการตางๆ มีการรับความรูซึ่งกัน

และกัน รวมทั้งการถายทอดวัฒนธรรมและศาสนา จึงมีคําภาษาตางประเทศใน

ภาษาไทยหลายภาษา ไดแก ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน 

คําชวา คํามลายู คําภาษาอังกฤษ คําฝรั่งเศส คําโปรตุเกส คําภาษาอาหรับ 

เปนตน  ดังตัวอยาง
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ภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

“เมคเลิฟ”  

แทนคําวา   เย็ด

“รวมเพศ”  

แทนคําวา  เย็ด

“รวมรัก” 

 แทนคําวา    เย็ด

“ผสมพันธุ” 

แทนคําวา  เย็ด  

“Kiss”  จูบ  

แทนคําวา  
“接吻”  jiēwěn  

จูบ  

 ถอยคาํรืน่หใูนภาษาไทย พบวามกีารใชถอยคาํร่ืนหปูระเภทคําศพัทตาง

ประเทศ  (Loan Word or Foreign  Word)  โดยเปนคาํทีม่าจากภาษาองักฤษเปน

จํานวนมากโดยสวนใหญจะเปนการยืมโดยวิธีการทับศัพท  เชน  “มีเซ็กส”  แทน

คําวา เย็ด  “เมคเลิฟ”  แทนคําวา เย็ด    “ปลอยแกสพิษ”  แทนคําวา ตด เปนตน

 ถอยคาํรืน่หใูนภาษาจีนกลางปจจบุนั  พบวามกีารใชถอยคํารืน่หปูระเภท

คําศัพทตางประเทศ   (Loan Word or Foreign  Word) พบวามีการยืมคําภาษา

ตางประเทศเฉพาะภาษาอังกฤษเทาน้ันซ่ึงเปนการยืมโดยวิธีการทับศัพท  เชน  

“Kiss” จูบ  แทนคําวา  “接吻” jiēwěn  จูบ “一号” นัมเบอรวัน  ที่  1  

แทนคําวา  小便  xiǎobiàn  เยี่ยว  เปนตน

 3. การเปรียบเทียบภาพสะทอนความคิดความเช่ือ และคานิยม
จากถอยคํารื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน
 จากการศึกษาพบวาถอยคําคํารื่นหูมีที่มาจากคานิยมของสังคมน้ัน คํา

ตองหามบางคําซึ่งสังคมถือวาเปนคําที่พูดไมไดเพราะผิดมารยาทหรือไมสมควร

เปนเหตุใหตองใชถอยคาํรืน่หแูทน โดยเม่ือเปรียบเทียบภาพสะทอนความคิดและ

ความเชื่อจากถอยคํารื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนแลวพบวามีลักษณะของ

ความคิดและความเชื่อที่เหมือนกัน  ดังนี้
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  3.1 การขจัดความกลัว  เชน เชื่อวาคําบางคําพูดแลวไมดี เปนลาง

ราย จงึตองเลีย่งใชคาํอืน่แทน  เชน  “นอนหลบัไปชัว่นรินัดร  แทนคาํวา ตาย  และ

คําวา 去世 qùshì ถึงแกกรรม  แทนคําวา 死亡 sǐwáng ตาย  เปนตน

  3.2 ความเหมาะสม  ผูพดูเลือกใชถอยคําท่ีตนคิดวาเหมาะสม  โดย

คาํนงึถงึโอกาส สถานท่ี และใชภาษาตรงตามความนิยม  สอดคลองกบัวฒันธรรม

ของสงัคม  ในแงของความสมัพนัธระหวางบคุคล ผูพดูตองคํานงึถงึความรูสกึของ

ผูฟงดวย จงึตองเล่ียงการใชถอยคาํทีร่นุแรงหรอืตรงเกนิไป  แตจะเลอืกใชถอยคาํ

ที่มีนัยปลอบประโลมแทน  เชน  “เสีย”  แทนคําวา  ตาย  และ “卖Y”mài Y   

ขาย  Y แทนคําวา “卖淫” màiyín  ขายตัว  เปนตน

  3.3 ความสภุาพการใชถอยคําทีส่ภุาพออนนอมและตกแตงใหรืน่หู

เปนคานยิมและเอกลกัษณสาํคัญประการหน่ึงของการใชภาษาไทย เพราะความ

สภุาพทาํใหเกดิความราบร่ืนในการสงสาร การใชคาํรืน่หเูพือ่ความสภุาพในภาษา

ไทย ไดแก คําที่เกี่ยวของกับอวัยวะเพศ  การรวมเพศ  การขับถายสิ่งปฏกิูลจาก

รางกาย  ซึ่งถือวาเรื่องเหลานี้ไมควรนํามากลาวอยางเปดเผยถาจําเปนตองเลือก

ใชถอยคํารื่นหูแทน  เชน  “เมคเลิฟ”  “รวมเพศ”  แทนคําวา  เย็ด และ “Kiss”  จูบ  

แทนคําวา  “接吻” jiēwěn  จูบ   เปนตน

  3.4 ความเช่ือเกีย่วกบัอาํนาจ ความศรัทธาทางศาสนา เชน การจะ

เอยถึงพระเจาจะตองเลี่ยงไปใชคําแทน  เชน  “มัจจุราชมาเยือน” แทนคําวา ตาย 

去他那报道 qùtānàbàodào แทนคําวา 死亡 sǐwáng ตาย  เปนตน

  3.5 ความเชื่อเกี่ยวกับอวัยวะในสวนที่ปกปดและเร่ืองเพศ ถือ

เปนสิ่งที่ไมควรนํามากลาวหรือพูดอยางเปดเผย เชน “องคชาติ” แทนคําวา 

ควย  “ทรวงอก”  แทนคําวา นม 下面 xiàmiàn ขางลาง แทนคําวา 生殖器  

shēngzhíqì  ควย  หี   เปนตน
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อภิปรายผล

 ผูวิจัยพบวามีขอสังเกตบางประการเกี่ยวกับกลวิธีการสรางถอยคํารื่นหู

ในภาษาจีนกลางปจจุบัน  คือ

 1. รูปแบบและกลวิธีการสรางถอยคํารื่นหู  โดยสวนใหญจะมีรูปแบบ

และกลวิธีในการสราง 4 ประเภท  คือ  การดัดแปลงจากคําตองหาม (Distor-

tion)  ประเภทคําศัพทตางประเทศ (Loan Word)  ประเภทลดความหมายของคํา 

(Uuderstatement)  ประเภทอุปลักษณ (Metaphor) และถอยคํารื่นหูอื่นๆ  โดย

ถอยคํารื่นหูจะมีความหมายครอบคุลมทั้งคําสุภาพ  คําแสลง  และคําศัพทที่มา

จากภาษาตางประเทศ  ซึ่งสอดคลองกับแกวใจ  จันทรเจริญ (2535) ที่กลาววา  

ถอยคํารื่นหูมีความสัมพันธกันกับวัจนลีลา  และทําเนียบภาษา  เชน  ในกรณีที่

ผูพดูมคีวามสนทิสนมเปนกนัเองกบัผูฟง  ผูพดูอาจเลอืกใชคาํรืน่หปูระเภทอกัษร

ยอหรือคํายอและคําแสลง แตหากผูพูดพูดกับผูฟงอยางเปนทางการหรืออยู

ในสถานการณที่เปนทางการ ผูพูดอาจใชคํารื่นหูที่มีความหมายเปนกลางหรือ

คํารื่นหูประเภทอุปลักษณ

 2. คาํตองหามบางคาํ  ไมนยิมนาํมาใชในการสนทนาหรอืสถานการณ

ปกติเนื่องจากเปนคําที่มีไมสุภาพ เปนคําที่หยาบคายรุนแรงและไมควรนํามา

กลาวถึง  แตคําเหลานี้ไดถูกนําไปใชเปนคําสบถ  คําดา  และคําสาบาน  เชน   ไอ

เหี_้  เย_็ แม  ทัง้นีอ้าจจะเนือ่งมาจากการตองการระบายอารมณหรอืความกดดนั

ภายในใจบางอยางออกมา

 3. จากการศกึษาเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วของพบวาถอยคาํรืน่หใูน

แตละชวงเวลาก็มีความแตกตางกันไปตามสภาพสังคมและส่ิงแวดลอม  ซึ่งเปน

ที่นาสังเกตวาถอยคํารื่นหูนาจะมีพลวัตหรือความเปล่ียนแปลงไปตามยุคสมัยมี

เกดิขึน้  เปลีย่นแปลง  เลกิใชและมกีารคดิคาํใหมขึน้มาตลอดเวลาทัง้นีข้ึน้อยูกบั

สภาพแวดลอมและสภาพสังคมเปนหลัก

 4. ในการใชถอยคาํรืน่หจูะตองคาํนงึถงึความหมายและบรบิทของการ

ใช  ทั้งนี้เนื่องจากความหมายของถอยคํารื่นหูเปนคําที่ยกระดับความหมายใหดี
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ขึน้กวาเดมิ  สภุาพขึน้กวาเดมิ  และทาํใหมคีวามเหมาะสมกบัสถานการณในการ

ใช  ดงันัน้ในการใชถอยคาํรืน่หคูวรระวงัถงึความหมายและบรบิทของการใชจงึจะ

ทําใหการสื่อสารและการใชถอยคํารื่นหูประสบความสําเร็จตามวัตถุประสงค

ขอเสนอแนะ

 1. ควรมกีารศกึษาถอยคาํรืน่หใูนบรบิททางสงัคมเพือ่ดูวาตวัแปรดาน

สงัคม  เชน  อายุ  เพศ  ระดับการศกึษา  มผีลตอการใชถอยคํารืน่หหูรือไมอยางไร

 2. ควรมีการศึกษาถอยคํารื่นหูในภาษาอ่ืนๆ เชน  ภาษาตางประเทศ  

ภาษาถิ่น  เพื่อทําความเขาใจสภาพสังคม  วัฒนธรรม  แนวคิด  ตลอดจนคานิยม

และโลกทัศนตางๆ

 3. ควรมีการศึกษาคานิยมของสังคมตามแนวอรรถศาสตรจากขอมูล

ทางภาษาอื่นๆ เชน  สุภาษิต  นิทาน  คําพังเพย  สํานวน  เปนตน
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